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(æé-áë) 'åëå íéìåúá êúáì éúàöî àì øîàì íéøáã úåìéìò íù àåä äðäå
     We find earlier in this chapter, that the husband initiates his complaint of 

infidelity against his wife with the words "íéøáã úåìéìò äì íùå" - "He places 

on her words of disgrace." Later on though, the word "äì" - "On her" is not 

mentioned. The Meshech Chochmah, R' Meir Simcha of Dvinsk ZT"L, 

explains that earlier there is no indication that the husband's false claims that 

his wife had committed an infidelity had affected his father-in-law's 

reputation. Therefore, only the word "äì" is used, indicating that his claim 

only damages his wife's reputation. Later on, however, when the father now 

appears before beis din to defend his daughter and her honor, he claims that 

not only has his daughter's reputation been falsely tarnished, but also his 

own, as the father of a woman who committed such a sin. 

     Indeed this is the reason that the guilty husband receives a two-fold 

punishment - úå÷ìî - lashes, and a fine of 100 silver coins. The lashes are a 

punishment for the shame he caused his wife, and the payment is to his 

father-in-law for the shame he was made to suffer. For this reason, he gets a 

double punishment for one act, even according to the opinion that when one 

sin brings two punishments, the lesser punishment is waived by virtue of the 

rule "äéðéî äáøãá äéì í÷", where only the harsher punishment is given. But 

since the lashes are for slandering his wife and the payment is for slandering 

her father, the halacha states that both punishments are to be administered. 
__________________________________________________________________________________________________________

.....øîåà äéä àåä
R' Shmuel Alter ZT"L (Likutei Basar Likutei) would say: 

     "The title "äøîå øøåñ ïá" could be translated as "Son and wayward 

teacher." It is not enough that the son chooses a path of indulgence but also 

teaches his peers to act likewise. This is indeed a great danger."

A Deeply Insightful Person once said:     

     "Remember, if you ever need a helping hand, you'll find one at the end of 

your own arm!"

R' Moshe of Rozvodov would say: 

     "One who feels he is as worthless as ashes, can burst into flames in an 

instant, just like the small coals in the ashes. Such a person will always be 

ready for any matter of Holiness, and doesn't need any further preparation." 
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would go to the theater which was known for its profanity and vulgarity. 

     "I learned how poorly I serve Hashem," replied R' Asher in a voice filled 

with humility. "I see," she said, once again in a sarcastic tone, "and you 

learned this at the theater?" This was becoming too much.

     R' Asher looked at her and nodded, "You see, those men that go to the 

theater, they like I, have worked a full day. Yet this does not deter them 

from sitting for many hours with hardly a break, attentively taking in every 

moment that the theater has to offer. And all this for what? For folly and 

nonsense! How much more so then, that I should go to the Beis Medrash at 

night, to study the holy words of the Torah, with energy and enthusiasm!"

     The Yetzer Hara was shocked. Not only had his plan backfired, but it 

had had the exact opposite effect on R' Asher! The Yetzer Hara conceded 

and R' Asher studied even longer and harder than he had in the past. 
_________________________________________________________________________________________________________

TORAH GEMS
(àë-åë) 'åëå êé÷ìà 'ä êëøáé ïòîì êéùú àì êéçàìå êéùú éøëðì

     The Torah prohibits lending and borrowing money from a fellow Jew 

with interest. One reason for this prohibition is that Hashem wants His 

people to make a úåìãúùä - effort, to provide for their needs and not just 

rely on Hashem's promise - "Hashem will bless you in all your endeavors" - 

thereby just sitting idly and earning money by lending with interest. It is, 

though, permitted to lend money to a gentile with interest. The question is, 

why? Is this ethical and honest, whereby to a gentile one is fully permitted 

to deal in such a manner that is absolutely forbidden when it is with a Jew? 

     R' Zev Levin ZT"L of Berlin, answers this question in the following 

manner: The Bnei Yisroel are forbidden to deal in interest, neither to take it 

nor to give it, with respect to their fellow brother. However, the nations of 

the world were not given this commandment and it is common practice for 

them to deal in interest. As a matter of fact, the gentile is even permitted to 

lend his money to a Jew with interest, as he pleases. But where are the 

scruples here? Is it fair that a gentile could take advantage of a hapless Jew 

by lending him money and forcing him - with every legal right - to pay 

interest, whereas a Jew is unable to do it back to him? This could lead to a 

conspiracy to take advantage of Jews the world over! Thus, the Torah is 

protecting the Jewish people. We may lend to a gentile with interest since 

he too takes interest from you. However, the stress here is that from a 

fellow Jew one is prohibited to do so since he does not do it back to you.
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 ä÷òî úî÷ä áééçì äøéã úéá ââ éáâì êà úãçåéî äåöî äøåúä äùãéç
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     .áåéç íäá ùãçì
__________________________________________________________________________________________________________

                       íéðáì ïîéñ....úåáà äùòî
(àé-àë) 'åâå äùà êì úç÷ìå äá ú÷ùçå øàú úôé úùà äéáùá úéàøå

     The Ben Ish Chai relates a story that one time the Yetzer Hara 

approached Hashem with the following request: "I have a serious complaint 

about a certain man - specifically about R' Asher, the carpenter," said the 

Yetzer Hara. "True, he is among the righteous individuals of the world, but 

he hasn't been truly tested! I propose that You allow me to take him to one 

of my theaters just for one evening and I will tempt him to sin. Then we 

shall truly see where his piety stands." Hashem gave His permission. 

     That evening, as R' Asher walked home from his small shop, he felt 

drawn by a sudden uncontrollable urge to enter the theater. The performers 

were acting out a comedy/satire, and the audience sat mesmerized; 

applauding, laughing and cheering at the appropriate moments. R' Asher 

stood at the back of the theater not uttering a word. The longer he stood, the 

happier the Yetzer Hara became. He could sense how the theater was 

casting its magical spell over the previously pious Jew. 

     For hours R' Asher stood and watched, until close to midnight, it all 

ended and everyone went home. R' Asher also went home. His wife, who 

knew he always came home right after work, was frantic with worry. 

"Where have you been?" she nervously exclaimed. In a plaintive tone, R' 

Asher replied simply, "At the comedy theater."    

     His wife narrowed her eyes. "Aha, and just what did you see at the 

theater," she asked, not for a moment believing that her pious husband 

  <><><><><><><><><><><><><><><><><><><><><><><>    <><><><><><><><><><><><><><><><><><><><><><><>


